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У статті простежено становлення комп’ютерної термінології на тлі розвитку інформаційних тех-
нологій в Україні. Виокремлено важливі етапи утвердження цієї галузі знань. Особливу увагу звернено на 
основні лексикографічні праці, які стали базовими у формуванні терміносистеми. Актуальність наукової 
розвідки зумовлена необхідністю наукового опису історії розвитку українських комп’ютерних терміно-
одиниць, а також потребою визначити періоди становлення української комп’ютерної термінології. Для 
реалізації мети виконано такі завдання: 1) описано розвиток ІТ-технологій в Україні; 2) виявлено основні 
етапи утвердження комп’ютерних термінів на фоні розвитку комп’ютерної галузі; 3) ретельно розглянуто 
лексикографічні праці, що стали базовими у формуванні комп’ютерної сфери; 4) встановлено особливос-
ті функціонування комп’ютерної термінолексики на кожному етапі її розвитку.

Дослідження історії становлення галузевої термінології на тлі розвитку інформаційних техноло-
гій в Україні дає змогу виявити основні закономірності формування терміносистеми, спрогнозувати тен-
денції її розвитку з метою логічного й мовного упорядкування та ґрунтовного лексикографічного опису.

Розвиток та систематизація комп’ютерної термінолексики відбувається складно. Виокремлюємо 
п’ять важливих етапів утвердження комп’ютерної галузі на фоні розвитку ІТ-технологій в Україні: 1-й (по-
чаток ХХ ст.); 2-й (1941–1959 рр.); 3-й (1960–1989 рр.); 4-й (1990–2000 рр.); 5-й (початок 2000-х – до сьо-
годні). Простежуємо, що зародження інформаційних технологій в Україні бере початок від 1914 року, проте 
через інтралінгвальні та екстралінгвальні чинники українська комп’ютерна термінологія розвивається мля-
во під час першого та другого періоду. Однак четвертий і п’ятий період характеризується стрімким розви-
тком і послідовною систематизацією галузевої терміносистеми. Основними лексикографічними працями, 
які можна назвати базовими у формуванні комп’ютерної терміносистеми, стали словники 20–30-х років ХХ 
століття. Вагомим підґрунтям встановлення й кодифікування комп’ютерних терміноодиниць є «Енцикло-
педія кібернетики», а на сучасному етапі розвитку онлайн-словники ІТ-галузі. У перспективі варто було б 
дослідити етапи розвитку термінографічного опрацювання комп’ютерної галузі в Україні та за кордоном.
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сикографічні праці. 

DOI: 

Окреслення проблеми. Становлення та розвиток української комп’ютерної 
термінології відбувалися разом з утвердженням таких галузей науки, як інформатика, 
кібернетика, програмна інженерія, радіо- і телекомунікація тощо. «Витоки інформацій-
них технологій – одного з найважливіших сучасних напрямів розвитку науки i техніки 
– сягають далеко вглиб століть», – зауважує у своєму дослідженні Б. Малиновський [12 : 
40–41]. Передусім з’явилися найпростіші пристрої для механізації обчислень i логічних 
дій, згодом – аналогові й цифрові, але механічні обчислювальні пристрої. I лише в се-
редині XX століття було створено перші електронно-обчислювальні машини – ЕОМ. На 
їхній базі почала бурхливо розвиватися інформатика, яка й підготувала появу інформа-
ційних технологій. Дослідження історії становлення та розвитку галузевої термінології 
на тлі розвитку інформаційних технологій в Україні дає змогу виявити основні зако-
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номірності формування терміносистеми, спрогнозувати тенденції її розвитку з метою 
логічного й мовного упорядкування та ґрунтовного лексикографічного опису.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Історію становлення інформацій-
них технологій в Україні описує Б. Малиновський у статті «Відоме і невідоме в іс-
торії інформаційних технологій». Автор зауважує, що важливе завдання сучасних 
науковців – відтворити невідомі або забуті події, пов’язані зі становленням сучасних 
інформаційних технологій в Україні [12 : 40–54]. Р. Ріжняк, вивчаючи історіографіч-
ні напрями та етапи становлення та розвиток кібернетики та інформатики в Україні 
другої половини ХХ – на початку ХХІ століття, визначив два історіографічні етапи: 
дослідження радянської доби (перша половина ХХ століття – до кінця 1980-х років) 
та доби незалежності української держави (з початку 90-х років ХХ століття до на-
ших днів) [15]. В. Зубенко у своєму дослідженні зробив огляд історії становлення 
інформатики та її витоків [3]. Науковці [3 : 460; 12 : 143; 15 : 322] стверджують, що 
фундаментальною працею, в якій висвітлено теоретичні положення кібернетичної 
науки та її практичне застосування в економіці, техніці, біології, стала «Енциклопе-
дія кібернетики». М. Комова в розвідці «Науковий контент в термінологічній лекси-
кографії» звертає увагу на «Українсько-англійський словник комп’ютерних термі-
нів» під егідою Канадського інституту українських студій (Едмонтон, 1982), який 
мав вагомий вплив на кодифікацію, уніфікацію комп’ютерних термінів в Україні [6].

Метою статті є простежити становлення комп’ютерної термінології на фоні 
розвитку інформаційних технологій в Україні та виокремити важливі етапи утвер-
дження цієї галузі знань. Особливу увагу звернути на основні лексикографічні пра-
ці, які стали базовими у формуванні терміносистеми. Актуальність наукової розвідки 
зумовлена необхідністю наукового опису історії розвитку українських комп’ютерних 
терміноодиниць, а також потребою визначити періодизацію становлення української 
комп’ютерної термінології. Для реалізації мети виконуємо такі завдання: 1) описати 
розвиток ІТ-технологій в Україні; 2) виявити основні етапи утвердження комп’ютерних 
термінів на фоні розвитку комп’ютерної галузі; 3) ретельно розглянути лексикогра-
фічні праці, що стали базовими у формуванні комп’ютерної сфери; 4) встановити осо-
бливості функціонування комп’ютерної термінолексики на кожному етапі її розвитку.

Виклад основного матеріалу. 
Перший етап. На початку XX століття було зроблено першi кроки на шляху ста-

новлення iнформацiйних технологiй. Професор Харкiвського технічного інституту Олек-
сандр Миколайович Щукарьов розробив машину логiчного мислення, що здатна меха-
нічно здійснювати прості логічні висновки на основі вихідних смислових даних. (Пер-
шим вiдтворив машину Джевонса професор П. Хрущов. Примiрник машини, створений 
в Одесi, одержав «у спадщину» О. Щукарьов, значно удосконаливши її. Сам Олександр 
Миколайович у статті «Механізація мислення» (1925) пише, що він її «успадкував»). 
«Проте, – зазначає Б. Маліновський, – головне досягнення О. М. Щукарьова полягало в 
тому, що він, на відміну від Джевонса і Хрущова, бачив у машині не звичайний шкільний 
посібник, а трактував її своїм слухачам як технічний засіб механізації тих сторін мислен-
ня, які піддаються формалізації» [12]. Філософські та «кібернетичні» роботи О. М. Щука-
рьова не знайшли розуміння в сучасників і були незаслужено забуті. Сам професор писав 
і розмовляв російською мовою, однак активна пошукова діяльність припадає на період 
українізації. Саме в той час (1917–1930 рр.) виходять перекладні російсько-українські 
словники, наприклад, В. Дубровського «Російсько-український технічний словник, з до-

Ірина Ментинська 
ISSN 2078-5119. Теорія і практика викладання української мови як іноземної. 2023. Випуск 17



183

датком сільськогосподарських термінів» (1925 р.), Ф. Калиновича «Словник математич-
ної термінології» (1925 р), І. Шелудька, Т. Садовського «Словник технічної термінології» 
(проєкт) тощо. У передмові до «Словника московсько-українського» В. Дубровського (Із 
серії «Лексикографічна спадщина України») П. Гриценко пише: «Створення російсько-
українського словника мало на меті навернення до мови української всіх тих, хто сво-
го часу здобув освіту російською» [1 : 4–6], Звернімо увагу на термінографічну працю 
В. Дубровського «Словник московсько-український» (1917 р.). Л. Томіленко зазначає, що, 
крім загальновживаних слів, «Словник московсько-український» Віктора Дубровського 
містить у своєму складі поширену галузеву лексику початку ХХ століття [17 : 180–183]. 
Спостерігаємо, що математичну термінологію в словнику репрезентують поняття ариф-
метики й геометрії, зафіксовані з ремарками «мат.» і «матем.». Більшість виявлених тер-
мінів увійшла до термінологічного апарату сучасної математики, а згодом їх було пере-
несено до комп’ютерної галузі, оскільки першими комп’ютерами були машини для об-
числювання: дільник, додавання, додавати / додати, доданок (і додатник), множити / 
помножити, множник, частка. Технічні терміни в «Словнику московсько-українському» 
представлено здебільшого одиницями на позначення машин, пристроїв, механізмів тощо, 
більшість із яких тепер має інші відповідники. Частина назв відрізняється морфемним 
складом: водогрійник (водонагрівач); ґрасовник, дноґрасовник, рікоґрасовник (дноочис-
ник); кремпілець (кронштейн); пароперегрійник (пароперегрівник), подільник (сепаратор) 
тощо. «Проте декотрі з наведених одиниць вживають і в сучасних науково-публіцистич-
них текстах», – зауважує Л. Томіленко [17 : 181].

У «Словнику математичної термінології (проєкт). Ч. 1: Термінологія чистої ма-
тематики» (укл. Ф. Калинович, 1925 р.) є чимало термінів, які фіксують сучасні словни-
ки комп’ютерної сфери: алгоритм, бінарний, векторіяльна функція, дискретна група, 
проєктна система, функція модулева. Також наявні терміноодиниці, що функціонують 
і нині, зазнавши правописних, граматичних чи інших змін: диференціяля, діленик, мно-
женик; на позначення математичних дій зафіксовано переважно відомі терміни: мно-
жити, помножати, описувати, описати; числити, обчислювати, обчислити.

У проєкті «Словника технічної термінології: Загальний» автори І. Шелудько, 
Т. Садовський стежать за тим, аби уникати невиправданих росіянізмів і полонізмів, 
послідовно заміщують їх або питомими, або новотворами: задвижка – засувка, за-
клепка – нюта; подано також питомі відповідники до давніх запозичень: діагональ 
– косина, діафрагма – перетинка діяфрагма; а терміни детектор – виявляч, рекор-
дер – звукозаписувач, комутатор – перемикач, з’єднувач стануть згодом терміноло-
гічним стандартом у комп’ютерній терміносистемі.

Другий етап. Наступним вагомим кроком у розвитку галузі 1941 рік став науковий 
доробок відомого українського фізика академіка Вадима Євгеновича Лашкарьова, від-
кривача p-n переходу в напівпровідниках; таке фізичне явище було покладено в основу 
створення транзистора – базового елемента ЕОМ [16]. У жовтні 1948 року під керуванням 
академіка Сергія Олексійовича Лебедєва розпочато створення Малої електронної обчис-
лювальної машини – МЕОМ. В. Зубенко у своїй праці зазначає, що з 1952 року МЕОМ 
вже введено в експлуатацію, вона була «єдиною в континентальний Європі діючою ма-
шиною» [3 : 459–466]. Варто згадати також українську науковицю Катерину Ющенко, 
яка в1950-х роках першою працювала за комп’ютером МЕОМ – першій в СРСР і кон-
тинентальній Європі електронній цифровій обчислювальній машині. Вона була одним з 
керівників розробки унікального комп’ютера «Київ» і відповідала за його архітектуру та 
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програмне забезпечення. Стала розробницею однієї з перших у світі мов програмування 
високого рівня – Адресної мови, завдяки якій можна було працювати зі списками та склад-
ними ієрархічними структурами. Під її керівництвом створено держстандарт мови Кобол, 
розроблено стандарти мов Фортран-2, АЛГАМС, Алгол-68, АДА, Фортран-77, Паскаль, 
ПЛ/1, Сі. Катерина Ющенко стала авторкою першого підручника з програмування в СРСР, 
була членкинею Міжнародної академії комп’ютерних наук.

Фундаментальні дослідження в галузi комп’ютерної науки i техніки здій-
снив академiк Вiктор Михайлович Глушков за підтримки провiдних учених Інсти-
туту кібернетики Академії наук України. Науковець зi свiтовим iменем став осно-
воположником інформатики в Україні. Було здійснено низку важливих прикладних 
дослiджень, які спрямовані на створення нових ЕОМ та їхнє використання в сис-
темах керування технологічними процесами, енергетичними та iншими об’єктами, 
зокрема вiйськового призначення, у системах автоматизації наукового експерименту 
тощо. Бiльш ніж третину обчислювальної технiки, яку випущено в СРСР, було роз-
роблено в Iнститутi кібернетики Академії наук України [12]. 

Однак у радянській Україні мовою науки була російська. Варто зауважити, що 
саме російською перекладали всі вагомі наукові праці й затверджували їх в Москві, на-
віть коли йшлося про українську культуру, історію України, а також і термінологію. Це 
період тотальної русифікації. «Проте зацікавлення термінологіями різних галузей знань 
поновлюється у другій половині 50-х років», – зазначає І. Кочан. Дослідниця зауважує, 
що видання термінологічних словників набуває державного значення, під головуванням 
академіка Й. Штокала було утворено словникову комісію, яка б мала визначити основні 
принципи укладання словників, організувати авторські колективи і набрати редакторів. 
До словникової комісії було залучено чимало відомих на той час спеціалістів-фахівців, 
переважно працівників науково-дослідних установ Академії наук УРСР, Київського і 
Львівського політехнічного інститутів, Київського університету тощо, а також лінгвіс-
тів-лексикографів. У виданнях Академії наук починають з’являтися матеріали на зразок: 
«Про створення словників наукової термінології» [8 : 76]. М. Комова звертає увагу на ак-
тивну діяльність Словникової комісії, що зумовила суттєве зростання кількості терміно-
логічних словників: у 1960-х – 32 словники, у 1970-х – 34 [6 : 52]. У 1959 році з’явилися 
російсько-українські термінологічні словники різних галузей знань: «Російсько-укра-
їнський геологічний словник» С. Головащука та І. Соколовського, «Українсько-росій-
ський гірничий словник» О. Ковшулі, М. Гармаша, М. Зільбан, «Російсько-український 
словник з машинознавства та загального машинобудування», який уклали В. Хільчев-
ський та В. Шашков, «Російсько-український фізичний словник», укладачі: В. Гейченко, 
О. Жмудський, П. Кузьменко, Є. Майборода. Ці словники заклали фундамент для тво-
рення різних технічних словників, а надалі й словника з кібернетики, а також перших 
словників з інформатики тощо.

Третій етап. Уже в 60-х роках ХХ століття проєктування i серійне ви-
робництво ЕОМ для керування технологічними процесами та енергетичними 
об’єктами з великим розмахом здійснювали у Сіверськодонецькому науково-ви-
робничому об’єднанні «Iмпульс». Б. Маліновський описує, що «у київському на-
уково-виробничому об’єднанні «Квант» i київському науково-дослідному інституті 
«Гiдроприладiв» у 60–70-х роках розробляли унікальні радіоелектронні, зокрема 
гiдроакустичнi, системи з використанням ЕОМ, якi забезпечили високий технічний 
рівень засобів навiгацiї, виявлення, цiленаведення, керування для надводних i під-
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водних (також атомних) кораблів військово-морського флоту» [12].
У 60–70-х роках Київське науково-виробниче об’єднання «Кристал» успішно 

розробило і впровадило в серійний випуск перші в СРСР i Європі великі інтегральні 
схеми для калькуляторів та інших технічних засобів, якi використовують цифрову 
елементну базу. Також Київське виробниче об’єднання «Електронмаш» i Сіверсько-
донецький приладобудівний завод стали першими підприємствами, що організували 
серійне виробництво керуючих машин для всього Радянського Союзу. Уже в ті часи 
в Україні було достатньо фахівців у галузі комп’ютерної технiки i мікроелектроніки, 
які допомагали в підготовці кваліфікованих кадрів іншим республікам Радянського 
Союзу i низці країн зарубіжжя. В українських вишах було створено факультети i 
катедри з основних комп’ютерних напрямів [4].

У 1973 році вийшла українською мовою «Енциклопедія кібернетики» за ре-
дакцією В. М. Глушкова, в якій відображено значний потенціал української науки в 
галузі кібернетики, інформатики, програмування тощо. Енциклопедія містить 1700 
статей, її укладено за участи фахівців із понад 100 різних науково-дослідних і на-
вчальних установ колишнього СРСР. Отож терміни комп’ютерної галузі офіційно 
кодифіковано українською мовою, наприклад:

АСЕМБЛЕР – загальноприйнята назва транслятора з автокоду. А. пере-
творює первісну програму, написану автокодом, на переміщувану програму мовою 
машинною. Оскільки А. здійснює трансляцію мовою завантажувача, то під час за-
вантажування програми потрібно наладжування умовних адрес, тобто адрес, зна-
чення яких залежить від розміщення цієї програми в пам’яті ЦОМ і від її зв’язків з 
ін. незалежно перетворюваними програмами [2]. 

БІТ – (від англ. binary digit – двійкова цифра) – двійкова одиниця вимірювання ен-
тропії й кількості інформації. Джерело з двома рівно ймовірними повідомленнями має 
ентропію в одну двійкову одиницю. Походження терміна «Б.» пояснюється тим, що кіль-
кість двійкових одиниць вказує (з точністю до одиниці) на середнє число знаків, яке необ-
хідне, щоб записати це повідомлення в двійковому коді. Застосовують також натуральні 
й десяткові одиниці. Перехід від одних одиниць до інших відповідає зміні основи логариф-
мів у визначенні ентропії та інформації кількості (10 замість 2). Формула переходу:

1 десяткових одиниць ≈1/log 2 біт ≈ 3,32 біт, 1 натуральних одиниць ≈  – 1/
ln, 2 біт ≈1,44 біт [2].

ДЕСКРИПТОР – одиниця інформаційно-пошукової мови, що відповідає пев-
ному поняттю. Д. використовують у складі пошукових образів для описування час-
тини основного смислового змісту документа або запиту. Д. ставиться в одно-
значну відповідність із групою ключових слів природної мови, відібраних з тексту 
певної галузі знань для побудови дескрипторної мови та еквівалентних за смислом 
у межах сфери дії певної інформаційно- пошукової системи [2].

МАШИННИЙ ПЕРЕКЛАД – автоматичний переклад у вузькому розумінні – пе-
реклад текстів з однієї природної мови іншою за допомогою електронних обчислюваль-
них (універсальних або спеціалізованих) машин; у широкому розумінні – галузь наукових 
досліджень, пов’язаних зі створенням систем М. н. в зазначеному вище розумінні [2].

ТАБУЛЯТОР – електромеханічна лічильно-перфораційна обчислювальна ма-
шина, призначена для автоматичної обробки інформації, нанесеної у вигляді проби-
вок на перфораційні карти, й видавання результатів обчислень на паперову стрічку 
або спец, бланки. Найефективніше Т. виконує дії додавання й віднімання. Множення 
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машина здійснює методом послідовного багаторазового додавання, а ділення – ме-
тодом багаторазового віднімання. Складання документів певної форми й керування 
роботою окремих пристроїв Т. провадиться автоматично відповідно до заздале-
гідь складеної програми, яку набирають на комутаційній панелі. В СРСР випуска-
ють Т. моделей Т-5М, Т-5МУ, Т-5МВ і ТЛ80-1. Перші три моделі призначено для 
обробки цифрової, а остання для алфавітно-цифрової інформації [2].

На початку 80-х років, зауважує М. Комова, практично всі тогочасні розро-
блені ЕОМ в Інституті кібернетики не поступалися закордонним аналогам і мали 
оригінальну архітектуру, проте в Радянському Союзі розпочали копіювати закор-
донні аналоги обчислювальної техніки, що призвело до відставання радянських взі-
рців від закордонних [6 : 66–67]. 

Четвертий етап. 90-і роки ХХ століття ознаменовано тим, що інформаційні 
технології ставали базовими для комп’ютерної інфраструктури в корпораціях та інших 
організаціях щодо розв’язання різноманітних завдань, пов’язаних із опрацюванням 
інформації. У середині 90-х років на базі Інституту кібернетики ім. В. Глушкова було 
створено Кібернетичний центр (Кібцентр НАН України), до складу якого ввійшли та-
кож Інститут математичних машин та систем, Інститут програмних систем, Інститут 
космічних досліджень, Інститут прикладного системного аналізу, Міжнародний на-
уково-навчальний центр інформаційних технологій та систем. Ця наукова структура 
стала найпотужнішою в галузі інформатики, кібернетики тощо. Розроблення нових ін-
телектуальних інформаційних технологій, широка міжнародна співпраця із закордон-
ними фірмами та організаціями, які розробляють та координують роботи комп’ютерної 
галузі в різноманітних наукових напрямах, частково сприяли розв’язанню стратегічно 
важливих завдань: доступу до потрібної інформації певної частини населення Украї-
ни і забезпеченню належного державного управління. І хоч США випереджають інші 
промислово розвинені країни світу за темпами комп’ютеризації всіх сфер господарю-
вання, контролюючи понад 65% світового комп’ютерного ринку, 63% ринку програм-
ного забезпечення Західної Європи, 54% аналогічного ринку Японії; в Україні спосте-
рігаємо постійне зростання ринку комп’ютерних засобів (на 15–20 % щорічно). Ринок 
комп’ютерного обладнання, програмних засобів (ПЗ) і різноманітних послуг тільки в 
кризовому 1998 році в нашій країні можна оцінити не менш як у 500 млн. доларів [7]. 

Щодо становлення та розвитку комп’ютерної термінології, то спостерігаємо 
значний інтерес саме до українських комп’ютерних термінів. М. Комова зазначає, що 
впродовж 1990-х років вийшло у світ понад 550 термінологічних словників із найрізно-
манітніших галузей знань. Широкий розмах словникарської праці в Україні протягом 
першого десятиріччя незалежності, творчі зв’язки з науковими осередками діаспори 
свідчать, що українська термінологічна лексикографія активно і плідно розвивається, 
вдосконалюються методологічні засади термінографічної роботи, розширюється коло 
лексикографічно опрацьованих галузей знань [5 : 13]. З’являється чимало наукових ста-
тей, перші дисертаційні дослідження, в яких зауважуємо намагання систематизувати 
та уніфікувати комп’ютерні терміноодиниці. Створені були також словники, в яких ко-
дифіковано термінолексику комп’ютерної галузі (О. Коссак «Англо-українсько-росій-
ський словник з інформатики та обчислювальної техніки»; І. Білянкевич, Б. Шуневич; 
ред. В. Перхач «Англо-український словник з інформатики»). «Незважаючи на трудно-
щі й суперечності розвитку впродовж другої половини ХХ століття, – слушно зауважує 
М. Комова, – термінологічна лексикографія прагне до очищення української мови від 
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невластивих їй елементів і відновлення її питомих рис, виступає потужним чинником 
формування та утвердження української фахової мови» [5 : 25]. У період з 1990 року до 
2000 року спостерігаємо понад 12 галузевих словників, виданих в Україні [13 : 130–155].

П’ятий етап. Останнім часом набули популярности технології штучного інте-
лекту, до них жвавий інтерес виявляють науковці різних галузей, інженери, медики, 
філософи вже протягом десятиліть. Попри те, що цю технологію активно обговорю-
ють десь із початку 2000-х років, ідея штучного інтелекту зовсім не нова. Термін штуч-
ний інтелект у 1956 році запропонував професор Дартмутського коледжу Джон Мак 
Карті, коли очолив невелику команду вчених, які намагалися визначити, чи можуть 
машини вчитися, як діти, методом спроб та помилок, врешті розвинувши формальне 
мислення. Отож, штучний інтелект (англ. Artificial intelligence, AI) – це широка галузь 
комп’ютерних наук, які спрямовані на імітацію інтелекту людини. Сучасні дослідження 
зі штучного інтелекту розвиваються в таких напрямах: створення теорії проєктування 
кібернетичних та обчислювальних систем, зокрема систем штучного інтелекту; моде-
лювання розумової діяльности людей у розв’язуванні складних завдань щодо різних 
сфер людської діяльности; створення сучасних програмних систем для імітації інте-
лектуальної діяльности людини; розроблення традиційних засобів штучного інтелекту 
(розпізнавання зображень, мовних конструкцій, прийняття рішень, моделювання інте-
лектуальних функцій поведінки, опрацювання нечислових масивів, тощо); розроблення 
інтелектуальних систем і технологій керування; розвиток математичної теорії проєкту-
вання кібернетичних систем, особливо розподілених, багатопроцесорних і неоднорід-
них; конструювання алгоритмів обробки алгебро-логічних структур даних. 

Поширення мережі «Інтернет» стало справжньою революцією використан-
ня ІТ, оскільки інформаційні технології проникають у всі галузі людської діяль-
ності. Для прикладу, в Україні обсяг торгівлі через мережу «Інтернет» на початок 
2021 року, за даними Forbеs, досяг 107 млрд грн. За різними оцінками, близько 70 % 
населення України використовує інтернет. Ще віднедавна ця цифра була на рівні 60 
%, тобто в період пандемії рівень користування інтернетом значно зріс. Майже 33 % 
дорослого населення регулярно здійснює покупки в інтернеті [14]. 

На сучасному етапі спостерігаємо поняттєву уніфікацію української комп’ютерної 
термінології. Саме лексикографічні праці різного типу вважають найповнішими дже-
релами унормованої та стандартизованої лексики. Отже, словники стають кодифікато-
рами правильного вживання терміноодиниць. Прагнення мати якісний україномовний 
контент сприяє створенню низки актуальних інтернет-ресурсів, зокрема комп’ютерних 
онлайн-словників (Словник ІТ-термінів). Попри намагання дослідників комп’ютерної 
галузі адаптувати ІТ-терміни до українського національно-культурного простору, все ж 
таки українська комп’ютерна лексика має яскраво виражене англомовне забарвлення. 
Вагома частина сучасних комп’ютерних термінів є чужомовними, а відтак, лексичні 
одиниці комп’ютерної лексики (wifi, url), назви додатків (MicrosoftWord), адреси елек-
тронних ресурсів (http://www.google.com.ua) тощо фіксують англійською мовою. Таке 
явище І. Фаріон називає англоваризацією і наголошує на порушенні закону рівноваги 
чужих і питомих слів, своєї та чужої мови [18]. Погоджуємося також з думкою З. Куньч, 
що сьогодні питання вживання запозичень у термінології постає особливо гостро через 
вкрай негативне явище, яке актуалізується в нашій мові, – навалу англізмів у мові укра-
їнської науки [11]. Найактивніший вияв цього процесу простежуємо в галузі інформа-
ційних технологій, економіки, суспільно-політичного життя.
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Висновки. Отже, досить складно і неоднозначно відбувається становлення, роз-
виток та систематизація комп’ютерної термінолексики. Виокремлюємо п’ять важливих 
етапів утвердження комп’ютерної галузі на фоні розвитку ІТ-технологій в Україні: 1-й 
(початок ХХ ст.); 2-й (1941–1959 рр.); 3-й (1960–1989 рр.); 4-й (1990–2000 рр.); 5-й (по-
чаток 2000-х до сьогодні). Простежуємо, що зародження iнформацiйних технологiй в 
Україні бере початок від 1914 року, проте через інтралінгвальні та екстралінгвальні чин-
ники українська комп’ютерна термінологія розвивається мляво під час першого та дру-
гого періоду. Однак четвертий і п’ятий період характеризується стрімким розвитком і 
послідовною систематизацією галузевої терміносистеми. Основними лексикографічни-
ми працями, які можна назвати базовими у формуванні комп’ютерної терміносистеми, 
стали словники 20–30-х років ХХ століття. Вагомим підґрунтям встановлення й кодифі-
кування комп’ютерних терміноодиниць є «Енциклопедія кібернетики», а на сучасному 
етапі розвитку онлайн-словники ІТ-галузі. У перспективі варто було б дослідити етапи 
розвитку термінографічного опрацювання комп’ютерної галузі в Україні та за кордоном.
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The article traces the formation of computer terminology against the background of the development 
of information technologies in Ukraine. Important stages of establishment of this field of knowledge are high-
lighted. Special attention is paid to the main lexicographical works, which became basic in the formation of the 
term system. The relevance of scientific research is determined by the need for a scientific description of the his-
tory of the development of Ukrainian computer terminology, as well as the need to determine the periodization 
of the formation of Ukrainian computer terminology. To realize the goal, the following tasks were completed1) 
describe the development of IT technologies in Ukraine; 2) the main stages of the adoption of computer terms 
against the background of the development of the computer industry are revealed; 3) lexicographical works that 
became basic in the formation of the computer sphere were carefully considered; 4) the peculiarities of the func-
tioning of computer terms at each stage of development are established.

The study of the history of the formation and development of industry terminology against the back-
ground of the development of information technologies in Ukraine makes it possible to determine the main regu-
larities of the formation of the term system, to forecast the trends of its development using logical and linguistic 
ordering and a well-founded lexicographic description.

The development and systematization of computer terminology are complex and ambiguous. We single 
out five important stages of the establishment of the computer industry against the background of the develop-
ment of IT technologies in Ukraine: the 1st stage (beginning of the 20th century); 2nd (1941–1959); 3rd (1960-
1989); 4th (1990–2000); 5th (early 2000 – until today). We trace that the emergence of information technologies 
in Ukraine dates back to 1914, however, due to intralingual and extra lingual factors, Ukrainian computer termi-
nology developed sluggishly during the first and second periods.

However, the fourth and fifth periods are characterized by rapid development and consistent systemati-
zation of the branch terminology. The main lexicographic works, which can be called basic in the formation of 
computer terminology, were the dictionaries of the 20 and 30 years of the 20th century. An important basis for 
establishing and codifying computer term units is the “Cybernetics Encyclopedia”, and at the current stage of 
development, online dictionaries of they IT. In the future, it would be worth investigating the stages of develop-
ment of thermographic processing in the computer industry in Ukraine and abroad.

Key words: terminology, term, computer terminology, computer technologies, lexicographic works.
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